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VOORWOORD 

 

Elk jaar wanneer het eindexamen Griekse en Latijnse talen en culturen 

onder mijn hoede valt, verschijnen er commentaren van mijn hand op de 

teksten van het pensum uit het werk van de betreffende examenauteur. 

Zo ook nu weer op de te lezen teksten uit werk van Vergilius en 

Herodotus. 

 

De bedoeling van de commentaar is extra hulp verschaffen bij de niet 

zeer makkelijk in het Nederlands om te zetten schrijfsels der Griekse en 

Latijnse taalkunstenaars waar onze gymnasiasten hun gebit op dienen 

uit te proberen, dikwijls leidend tot desastreuze gevolgen, vandaar.  

 

De vorm van de commentaar gaat als basis terug op een oud Indische 

traditie waarbij leraren moeilijk te doorgronden teksten woord voor 

woord aan hun leerlingen van uitleg plachten te voorzien. Hierbij 

kwamen woordbetekenis, syntaxis, grammaticale woordafleiding voor 

formologie, metrum, mythologie, maar ook wetenschap in de meest 

brede zin van het woord aan de orde. Vandaar dat de commentaar, hier 

gepresenteerd, slechts als basis de vorm van zo’n Indisch commentaar 

in zich draagt en nooit die ambitie noch dat intellectuele gewicht heeft. 

Daarvoor is hier noch gelegenheid noch publiek. 

 

Hierbij enige uitleg om de commentaar te gebruiken. Van belang is te 

weten dat het niet gaat om een lopende vertaling, deze is immers in de 

lessen gegeven tijdens de bespreking, maar om een uitleg per regel, 

zoals door de oorspronkelijke auteur weergegeven. Het is dus 

noodzakelijk de college-aantekeningen bij de hand te hebben voor een 

groter begrip. 

 

De commentaar valt globaal uiteen in een vijftal onderdelen:  

 

1. de originele tekst. Deze staat in een dik groen lettertype als 
eerste vermeld boven elk commentaar en binnen de 
commentaar op zelfde wijze. 

2. scansie. Onder elk vers is het metrum vermeld volgens de 
methode:  
een  — voor een lange vocaal en een υ voor een korte vocaal. 

3. een betekenis van het behandelde woord binnen de zin. Deze 
is in een dik zwart lettertype weergegeven. 

4. een syntactische aanwijzing van het behandelde woord binnen 
de zin. Deze is in een dik rood lettertype tussen haken 
weergegeven. 
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5. een verwijzing naar een woordenboek van het behandelde 
woord. Deze is in een kleiner ander lettertype weergegeven en 
behandelt in het geval van helden, goden of geografische 
begrippen soms ook mythologische, aethiologische of 
geografische beschrijvingen. 

 

Voor de tekst is gebruik gemaakt van:  

- Jans, E. en Hupperts, Ch., Van Troje naar Italië. De 
reisavonturen van Aeneas in de Aeneis van Vergilius, Eisma, 
Leeuwarden, 2015. 

- Mynors, R. A. B.,  Vergili Maronis Opera, Oxford Classical 
Texts, Clarendon Press, Oxford, 1969. 

 

De verwijzingen naar het woordenboek komen uit:  

- Muller, Dr. Fred. / Renkema, Dr. E. H., Beknopt Latijns-
Nederlands Woordenboek, achste druk bewerkt door Dr. K. 
van der Heyde, Wolters, Groningen, 1958. 

- Oxford Latin Dictionary. Edited by P. G. W. Glare, Combined 
First Edition, Oxford Clarendon Press, Oxford 1982, reprint 
2006. 

- Wageningen, Dr. J. van, Latijnsch Woordenboek, derde druk 
bewerkt door Dr. F. Muller, Wolters, Groningen, 1921. 

- Woordenboek Latijn/Nederlands. Hoofdredacteur prof.dr Harm 
Pinkster, tweede herziene druk,  Amsterdam University Press, 
Amsterdam, 2003. 

 

Voor grammaticale en syntactische verwijzingen is gebruik gemaakt 

van: 

- Diercks, Dr. G. F. en Loenen, Drs. N. H. C. van,  Kleine 
Latijnse grammatica, negende druk, tweede oplage, Pauli 
Brandii, Bibliotheca Graeco-Latina, Vol. XV, Unieboek, Houten, 
2002. 

- Fisser, C., Studeo, een moderne Latijnse grammatica, tweede 
gecorrigeerde druk, Primavera Pers, Leiden, 2007. 

- Hus, Drs. W. J. B., Grammatica Latijn, derde druk, Prisma, 
Utrecht, 2005. 

- Speyer, J. S., Latijnsche Spraakkunst, Wolters, Groningen, 
1900. 

 

Voor scansie zie mijn syllabus in de Appendix: 

- Zwaan, J. M., Over Latijnse scansie, Almere, 2013. 
 

Hoofdstukken en bladzijnummers hierbij verwijzen naar de bundel:   

- Jans, E. en Hupperts, Ch., Van Troje naar Italië. De 
reisavonturen van Aeneas in de Aeneis van Vergilius, Eisma, 
Leeuwarden, 2015. 
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Mijn hoop is dat de commentaar bijdraagt tot een toename van het 

algemeen nut bij de gebruiker, in engere zin natuurlijk tot een voor de 

aandachtige lezer bevredigend resultaat van zijn ambitie(s) op korte en 

levenstermijn. 

 

La Martela, Juli 2015    J. M. Zwaan 
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COMMENTAAR 

 

Van Troje naar Italië 

 

De reisavonturen van Aeneas in de Aeneis van Vergilius 

 

HOOFDSTUK 2 AENEAS KOMT IN CARTHAGO AAN 
 

1. PROOEMIUM: DE WOEDE VAN JUNO (I 1-33) p.22 

a.  Inleiding(I, 1-11) pg.22 

 
1. Arma virumque cano, Troiae qui primus ab oris 
 —     υ   υ —        υ    υ  —      — —      —   —  υ    υ   —  x 

 
De krijgsdaden(Arma, acc ntr pl, arma, ōrum n, (meton.) (b) 
wapenfeiten [canere bezingen]) en(que, conj, -que enclitische cj.) 
de man(virum, acc masc sg, vir, virī m (gen. plur. virōrum en 

[poët.] virum)) bezing ik(cano, 1e sg ind pr act, canō, canere, 

cecinī, cantātum), die(qui, nom masc sg, quī2, quae, quod pron. 

rel.) als eerste(primus, nom masc sg, prīmus adj. a, um) 
van(ab, praepos + abl, ā3, ab, abs a staat alleen voor cons. behalve 

h; ab voor voc. en h, soms ook voor cons.; abs alleen in vaste 

combinaties zoals bv. abs te; prep. m. abl. ) de kusten(oris, abl fem 
pl, ōra1, ae f) van Troje(Troiae, gen fem sg, Trōs, Trōis m alg. 

Trojaan, meestal plur. Trōes, um; - Trōia, ae f (a) het homerische 

Troje (Turks: Truva) in Kl.-Azië, belangrijkste stad v.d. landstreek 

Troas) 
 
2. Italiam, fato profugus, Laviniaque venit 
 —υυ—   — —    υ   υ    —   —  —   υ     υ    — x 

 
door het noodlot(fato, abl ntr sg, fātum, ī n (fari)) 
vluchtend(profugus, nom masc sg, profugus (profugio) adj. a, 

um) kwam(venit, 3e sg ind pf act, veniō, venīre, vēnī, ventum) 
naar Italië(Italiam, acc fem sg, Italia, ae f Italië, meton. inwoners 

v. Italië) en(que, conj, -que enclitische cj.) naar de 
Laviniaanse(Lavinia, acc ntr pl, Lāvīnia, ae f dochter v.d. 

Laurentische koning Latinus en Amata; tweede echtgenote v. Aeneas; 

- Lāvīnium, ī n stad in Latium ten Z. v. Rome, gebouwd door Aeneas 

en genoemd naar Lavinia; - adj. Lāvīnius en Lāvīnus, a, um)  
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3. litora, multum ille et terris iactatus et alto 
 — υ υ      —       —     —   —  —  —  —  υ   υ  —  x 

 
 kusten(litora, acc ntr pl, lītus1, oris n), nadat hij(ille, nom masc 

sg, ille, illa, illud (gen. sg. illīus, poët. meestal illius; dat. sg. illī) 

pron. dem) veel(multum, adv, multum2 adv. (multus)) heen en 
weer was geslingerd(iactatus, nom masc sg, ppp, iactō, 

iactāre (intens. en frequ. v. iacio), heen en weer drijven, heen en 

weer slingeren ) zowel(et, conj, et cj. (aaneenrijgend) en, en ook, 

en verder, en tevens; et . . . et zowel . . . als ook) over landen(terris, 
abl fem pl, terra, ae f (torreo, eig. ‘het droge’)) als(et, conj, et cj. 

(aaneenrijgend) en, en ook, en verder, en tevens; et . . . et zowel . . . 

als ook) op volle zee(alto, abl ntr sg, altus1, a, um; - subst. altum, 
ī n (c) volle zee, het ruime sop) 

 
4. vi superum saevae memorem Iunonis ob iram; 
 —    υ υ    —     —    —      υ    υ  —     —  — υ   υ   — x 

 
 door de macht(vi, abl masc sg, vīs f (sg. acc. vim, abl. vī; plur. 

nom. en acc. vīrēs, gen. vīrium, dat. en abl. vīribus)) van de 
goden(superum, gen masc pl, superus, a, um (nom. sg. m ook 

super) ; - subst. superī, ōrum en um m (poët.) (a) de goden), 
wegens (ob, praepos + acc, ob prep. m. acc.) de 
onverzoenlijke(memorem, acc fem sg, memor, gen. oris (adv. 

memoriter) (vgl. memini) haatdragend, onverzoenlijk, wrekend 

[ira; poena]) woede(iram, acc fem sg, īra, ae f) van de 
wrede(saevae, gen fem sg, saevus, a, um (adv. -ē, arch. -iter)) 
Juno(Iunonis, gen fem sg, Iūnō, ōnis f dochter v. Saturnus en 

Rhea, zuster en echtgenote v. Jupiter, huwelijks- en geboortegodin, 

koningin v.d. hemel (~ Regina), gelijkgesteld met de Gr. godin Hera; 

beschermgodin voor de vrouw), 
 
5. multa quoque et bello passus, dum conderet urbem, 
 —     υ       υ       —    —  —   —    —      —      —      υ  υ   —   x 

 
 en(et, conj, et cj. (aaneenrijgend) en, en ook, en verder, en tevens) 

nadat hij ook(quoque, adv, quoque adv. (achter, niet-klass. ook 

vóór het benadrukte woord) (a) net zo, eveneens, ook) veel(multa, 
acc ntr pl, multus, a, um (comp. plūrēs, superl. plūrimus; adv. 

multum, zie daar) ; - subst. (a) multī, ōrum m het volk, de grote 

massa: unus e multis; numerari in multis; (b) multa, ōrum n veel, 

vele dingen) door de oorlog(bello, abl ntr sg, bellum, ī n) had 
geleden(passus, nom masc sg, ppp, patior, patī, passus sum), 
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totdat(dum, conj, dum cj., (temporeel) (c) (zolang) totdat (zuiver 

temporeel: m. indic. praes., pf. en fut. exactum; m. finale bijsmaak: m. 

conj. praes. en impf.)) hij een stad(urbem, acc fem sg, urbs, 
urbis f) zou stichten(conderet, 3e sg coni fin ipf act, con-dō, 

dere, didī, ditum), 
 
6. inferretque deos Latio ; genus unde Latinum 
 — —  —     υ     υ —   υ  υ—     υ   υ   —    υ    υ  — x 

 
en(que, conj, -que enclitische cj.) de goden(deos, acc masc pl, 
deus, ī m (nom. plur. dei, dii, dī; gen. plur. deorum en deum; dat. en 

abl. plur. deis, diis, dīs) (vgl. divus)) naar binnen zou 
brengen(inferret, 3e sg coni fin ipf act, īn-ferō, īnferre, intulī, 

illātum ; naar binnen dragen, brengen of werpen, werpen, brengen, 

zetten in, bij, op (m. in m. acc.; ad; dat.)) in Latium(Latio, dat ntr 
sg, Latium, ī n Latium, oorspr. het gebied tussen Rome en Fidenae, 

tussen de Tiber en de Pontijnse moerassen (ager Latinus); vaderland 

v.d. Latijnen, later werd ~ vetus uitgebreid met de gebieden v.d. Aequi, 

Hernici, Volsci en Aurunci (van de Tiber in het noorden tot Suessa en 

Sinuessa in het zuiden); meton. = de Latijnen) ; vanwaar(unde, rel 
adv, unde adv. interr. (dir. en afh.) en relat. (v. plaats) vanwaar, 

waarvandaan, ook = ex, a quo, qua, quibus) het Latijnse(Latinum, 
nom ntr sg, Latīnus, a, um (b) Latijns, Romeins [lingua; litterae 
Rom. literatuur; poëtae]) geslacht(genus, nom ntr sg, genus1, 
eris n (gigno)) ‘is ontstaan’ 

 
7. Albanique patres atque altae moenia Romae. 
 —  —  —   υ    υ  —   —       —    —      —   υυ    —   x 

 
 en(que, conj, -que enclitische cj.) de Albaanse(Albani, nom 

masc pl, Alba, ae f Alba Longa de oudste stad in Latium, volgens de 

legende door Ascanius gebouwd, moederstad v. Rome, op de westelijke 

helling v.h. Albaanse gebergte (mons Albanus) gelegen; - adj. 

Albānus, a, um uit Alba, poët. ook Romeins) vaders(patres, nom 
masc pl, pater, tris m (gen. plur. -trum)) en ook(atque, conj, at-
que en ac) de muren(moenia, nom ntr pl, moenia1, ium n (vgl. 

munio) (stads)muren, vestingwerken [altissima]) van het 
hoge(altae, gen fem sg, altus1, a, um) Rome(Romae, gen fem 
sg, Rōma, ae f hoofdstad v. Latium, later v.h. Rom. rijk; volgens de 

overlevering in 753 v. Chr. gesticht; in ieder geval in de tweede helft 

v.d. 7e eeuw door de Etrusken als stad gesticht (maar al een 

nederzetting sinds de 10e eeuw v. Chr.); bevrijding v.d. Etruskische 

heerschappij in ca. 500 v. Chr.; nu Rome). 
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8. Musa, mihi causas memora, quo numine laeso, 
    —  υ    υ —   —    —     υ     υ —     —   —   υ  υ   —   x 

 
 Muze(Musa, voc fem sg, Mūsa, ae f (Gr. leenw.) muze, meestal 

plur. godin(nen) v. kunsten (muziek, dans en dichtkunst iha., zang 

ihb.) en wetenschappen (de toeschrijving v.d. afzonderlijke uitingen v. 

kunst en wetenschap aan de in aantal variërende muzen - drie tot 

negen - wisselt), dochters v. Zeus en Mnemosyne), vertel(memora, 2e 
sg impv pr act, memorō, memorāre (memor) vermelden, 

berichten, uiteenzetten, noemen (m. acc.; de; aci.; afh. vr.)) mij(mihi, 
dat 1e sg, ego en egō ik (casus obliqui v.d. stam me: gen. meī, dat. 

mihi, acc. en abl. mē, arch. mēd)) de oorzaken(causas, acc fem 
pl, causa en caussa, ae f), nadat was beledigd(laeso, abl abs ntr 
sg, ppp dominant, laedō, laedere, laesī, laesum) haar goddelijke 
macht(numine, abl abs ntr sg, nūmen, inis n (nuo)) door 
wat(quo, abl ntr sg, quis1, quid pron. interr. alg. wie?, wat? 

(subst.); welk(e)?, wat voor een?) = door welke belediging van 
haar goddelijke macht,  

 
9. quidve dolens, regina deum tot volvere casus 
   —     υ     υ  —      — —υ     υ —    —    —   υ υ    —   x   

 
 of(ve, conj, -ve enclitische cj.) waarover(quid, acc ntr sg, quis1, 

quid pron. interr.) gekwetst(dolens, nom fem sg, ppa, doleō, 
dolēre, doluī, dolitūrus), de koningin(regina, nom fem sg, 
rēgīna, ae f (rex)) van de goden(deum, gen masc pl, deus, ī m 

(nom. plur. dei, dii, dī; gen. plur. deorum en deum; dat. en abl. plur. 

deis, diis, dīs) (vgl. divus)) zovele(tot, indecl, tot indecl. zoveel) 
ongelukken(casus, acc masc pl, cāsus, ūs m (cado) ongeluk, 

ongeval; dood) te doorstaan(volvere, inf pr act, volvō, volvere, 

volvī, volūtum wentelen, (laten) rollen, (rond)draaien) 
 
10. insignem pietate virum, tot adire labores 
 — —    —      υυ— υ  υ  —      υ    υ —υ   υ  — x 

 
 de man(virum, acc masc sg, vir, virī m (gen. plur. virōrum en 

[poët.] virum)), opvallend(insignem, acc masc sg, īnsīgnis, e 

(insignio) onderscheiden, kenbaar, opvallend, in het oog vallend; 

versierd) door plichtsgevoel(pietate, abl fem sg, pietās, ātis f 

(pius) plichtsgevoel, plichtsgetrouw gedrag tegenover goden en 

mensen), zovele(tot, indecl, tot indecl. zoveel) 
inspanningen(labores, acc masc pl, labor2 en (arch.) labōs, ōris 
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m (labo)) op zich te nemen(adire, inf pr act, ad-eō1, īre, iī, itum; 
op zich nemen, trotseren (m. acc. of m. prep.)) 

 
11. impulerit. Tantaene animis caelestibus irae ?  
 —    υ υ —     —    —     υ   υ   —    —  —  υ  υ  — x 

 
 heeft bewogen(impulerit, 3e sg coni afh vr pf act, im-pellō, 

pellere, pulī, pulsum (metaf.) aandrijven, aanzetten, bewegen, 

verleiden tot (m. ut; inf.; in m. acc.; ad) [ad facinus; in fraudem; 
alqm in fugam; alqm ad societatem belli; ad deditionem]). ‘Is 
er’ zo’n grote(Tantae, nom fem pl, tantus (vgl. tam) adj. a, um ) 
woede(irae, nom fem pl, īra, ae f) in de harten(animis, abl 
masc pl, animus, ī m) van de goden(caelestibus, abl masc pl, 
caelestis, e (caelum1) ; - subst. caelestēs, ium m en f goden, 

godheden) ?( ne, vraagpartikel, -ne enclitisch vraagpartikel.)  
 
b.  De redenen van Juno’s woede (I, 12-33) p.22 
 
12. Urbs antiqua fuit (Tyrii tenuere coloni) 
 —      —   —    υ  υ—    υ υ—υ   υ—υ    υ — x 

 
 Er was(fuit, 3e sg ind pf act, sum, esse, fuī, futūrus; als 

koppelwerkwoord (verbum copulativum) (m. predicaatsnomen in de 

nom.) zijn) een voormalige(antiqua, nom fem sg, antīquus en 

antīcus, a, um (ante)) stad(Urbs, nom fem sg, urbs, urbis f) 
[Tyrische(Tyrii, nom masc pl, Tyrus en -os, ī f handelsstad op een 

eiland voor de Fen. kust (door Alexander in 332 v. Chr. door een dam 

verbonden met het vasteland), moederstad v. Carthago, nu es-Sur; 

beroemd door het verven met purper dat daar uitgevonden zou zijn; -

 adj. Tyrius, a, um (a) Tyrisch, van Tyrus) kolonisten(coloni, nom 
masc pl, colōnus, ī m (colo1)) bewoonden(tenuere, 3e pl ind pf 
act, teneō, tenēre, tenuī, tentum; een plaats bewonen [eas 

regiones; iuga montium], zich ophouden, zich bevinden (op een 

plaats) (m. acc.)) ‘haar’]  
 
13. Karthago, Italiam contra Tiberinaque longe 
    —   —   —   υυ—      —    —   υ   υ —υ     υ   —   x 

 
 Carthago(Karthago, nom fem sg, Carthāgō, inis f stad in N.-

Afrika, kolonie v.d. Fen. stad Tyrus, volgens de legende in de 9e eeuw 

v. Chr. gesticht; in 146 v. Chr. door de Romeinen verwoest), 
tegenover(contra, postpos, contrā prep. m. acc. (soms als 

postpositie) (v. plaats) tegenover) Italië(Italiam, acc fem sg, 
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Italia, ae f Italië), en(que, conj, -que enclitische cj.) de 
verre(longe, adv, longē adv. v. longus (v. plaats) (a) ver (weg)) 
Tibernische(Tiberina, acc ntr pl, Tiberis, is m (acc. -im, abl. -ī) de 

rivier de Tiber, die door Rome stroomt, nu de Tevere; (poët.) meton. 

de riviergod Tiber; - adj. Tiberīnus, a, um, fem. ook Tiberīnis, idis) 
 
14. ostia, dives opum studiisque asperrima belli 
  — υυ    — υ    υ   —       υ  υ—        —    —  υ υ    —  x 

 
 mondingen(ostia, acc ntr pl, ōstium, ī n (os1) monding v.e. rivier 

[Tiberinum]), rijk aan(dives, nom fem sg, dīves, gen. dīvitis 

(vgl. dis2) (comp. dīvitior, superl. dīvitissimus) rijk (v. personen) 

(aan: abl.; gen.) [agris; pecoris; opum aan macht]) macht(opum, 
gen fem pl, ops, opis f sg. en plur. macht, kracht, sterkte, 

vermogen) en(que, conj, -que enclitische cj.) zeer 
woest(asperrima, nom fem sg, supl, asper, era, erum) door 
haar passies(studiis, abl ntr pl, studium, ī n (studeo)) voor 
oorlog(belli, gen obi ntr sg, bellum, ī n) 

 
15. quam Iuno fertur terris magis omnibus unam 
    —    — —  —  —   —  —     υ   υ   —     υ   υ   —  x 

 
 die(quam, acc fem sg, quī2, quae, quod pron. rel.), gezegd 

wordt=naar men zegt(fertur, 3e pl ind pr pass + NcI, ferō, 

ferre, tulī, lātum; beweren, zeggen; Q haud dubie ferebant zij 

verklaarden eenduidig; - ferunt (m. aci.) men vertelt, men zegt, het 

zou zo zijn = fertur en feruntur (m. nci.)), Juno(Iuno, nom fem sg, 
NcI, Iūnō, ōnis f dochter v. Saturnus en Rhea, zuster en echtgenote v. 

Jupiter, huwelijks- en geboortegodin, koningin v.d. hemel (~ Regina), 

gelijkgesteld met de Gr. godin Hera) meer(magis, adv, magis adv. 

(magnus)) dan alle(omnibus, abl comp fem pl, omnis, e) 
landen(terris, abl comp fem pl, terra, ae f (torreo, eig. ‘het 

droge’)) als enige(unam, acc fem sg, ūnus, a, um (gen. ūnīus, 

poët. ūnius en ūnī; dat. ūnī) (arch. oinos, oenus)) 
 
16. posthabita coluisse Samo. Hic illius arma, 
    —      υ  υ—  υ υ —  υ     υ     —      — υυ   —    x 

 
 verzorgde(coluisse, inf pf act, NcI, colō1, colere, coluī, cultum) 

nadat Samos(Samo, abl abs fem sg, Samos en -us, ī f eiland 

voor de Ionische kust met gelijknamige hoofdstad, bekend door 

wijnbouw en pottenbakkerij; belangrijkste plaats v.d. verering v. Hera 

met een beroemde tempe) was achtergesteld(posthabita, abl 
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abs fem sg, ppp, post-habeō, habēre, habuī, habitum; 

achterstellen, minder belangrijk vinden (bij, dan: dat.)). Hier(Hic, 
adv, hīc2 adv. (arch. heic; oorspr. loc. v. hic1)) de wapens(arma, 
nom ntr pl, arma, ōrum n) van haar(illius, gen fem sg, ille, illa, 

illud (gen. sg. illīus, poët. meestal illius; dat. sg. illī) pron. dem),   
 
17. hic currus fuit; hoc regnum dea gentibus esse, 
   —    —   —   υυ      —    —    —       υυ   —   υ   υ   —   x 

 
 hier(hic, adv, hīc2 adv. (arch. heic; oorspr. loc. v. hic1)) was(fuit, 3e 

sg ind pf act, sum, esse, fuī, futūrus; als koppelwerkwoord (verbum 

copulativum) (m. predicaatsnomen in de nom.) zijn) haar 
wagen(currus, nom masc sg, currus, ūs m (curro)); de 
godin(dea, nom fem sg, ) dat deze(hoc, acc ntr sg, AcI, hic1, 

haec, hoc (in poëzie ook hīc, hōc) pron. dem. deze, dit) 
heerschappij(regnum, acc ntr sg, rēgnum, ī n (rex)) er is(esse, 
inf pr act, sum, esse, fuī, futūrus; als koppelwerkwoord (verbum 

copulativum) (m. predicaatsnomen in de nom.) zijn) over 
volkeren(gentibus, dat ntr pl, gēns, gentis f (gigno)), 

 
18. si qua fata sinant, iam tum tenditque fovetque. 
 —     —  —υ    υ  —      —     —     —   —     υ   υ   —    x 

 
 als(si, conj, sī en (arch.) s* cj. (in conditionele bijzinnen) (a) als, 

indien, wanneer, voor het geval dat; - in een zuivere veronderstelling 

(potentialis) staan hoofd- en bijzin in de conj. praes. of pf.: si deus te 

interroget, quid respondeas?; si quid scriptum sit obscure, de re 

dubites) op de een of ander manier(qua, adv indef, quā1 adv. 

(abl. sg. f v. qui1, vul aan: viā of parte) (indef.) op de een of andere 

manier, ergens; > ne qua; si qua) lotsbepalingen(fata, nom ntr pl, 
fātum, ī n (fari)) het zouden toelaten(sinant, 3e pl coni pot pr 
act, sinō, sinere, sīvī en (arch.) siī, situm (samengetrokken 

perfectumvormen: sīstī, sīris, sīrit, sīritis, sīsse[m] e.a.)), toen(tum, 
adv, tum adv.) al(iam, adv, iam adv.) zowel(que, conj, -que 
enclitische cj. corresponderend -que . . . -que (a) zowel . . . als ook) 
streeft ernaar(tendit, 3e sg ind pr act, tendō, tendere, tetendī, 

tentum (en tēnsum) intr.; (metaf.) streven naar, uit zijn op (m. ad; 

zelden m. ut, ne, inf. of aci.) ) als(que, conj, -que enclitische cj. 

corresponderend -que . . . -que (a) zowel . . . als ook) koestert ‘de 
wens’(fovet, 3e sg ind pr act, foveō, fovēre, fōvī, 

fōtumbegunstigen, bevorderen, koesteren, instandhouden). 
 
 


